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dunozodceku dpakynrer Yausepsuteta y HoBom Cany OpuruHanaH Hay4HU paj

JEJJHO ITMCMO KAO U3BOP 3A UCTOPUJY HOBOI' CATA
Y CPEJBEM BEKY

Amncrpakt: 36upka ITogokarapo Ha3BaHa je o Jlomosuky Ilogokarapy, THYHOM JIeKapy
kapauHana Ponpura bophuje koju je u3secHo Bpeme 6uo u nocenuuka Ilerposapanuna (Ho-
Bor Cana). Haume, bophuja je cBoja Haj3Ha4YajHU]ja JOKYMEHTA Ip)Kao aenoHoBana ko [lo-
JoKaTapa, Tako U OHa Koja ce ogHoce Ha [letpoBapanun. OBy cBojeBpcHY 30upKy Ilomoxa-
Tapo je aenoHoBao y Beneuuju. [Tocne merose cMpTu 30UpKa je Mocralia BIACHUIITBO
MIIETauKe ApKaBe, Koja je W3BpIINIIA leHY MoAey. 3HauajHuja JoKyMeHTa 3a CepeHrucuMy
HoXpameHa ¢y y MIeTauykoM apXuBy, a OHa ApPYyTa yCTYIJbEHA Cy YyBEHO] OMOIHOTEIN
Maphuana. Ucropuuapu Hosor Cana 10 1aHac HUCY OMIIH CBECHH OBE YHE-CHHIIC H HABOIH-
JIY CY TOKOM CBOjHX UCTpPaKMBamba caMo jeJaH, Ui APYTH Aeo oBe 30upke. Koatopuma oBor
CaoIUITeka, YKa3aja ce y pa3maky ox ase aeuenuje (1990-2012) npuimka fa Ha ULy MecTa
CTEKHY YBH]l y OBY 30MpKY U J1a KOHCTayTjy Kako OHa, HUje Y LleTMHHI HCKopUlTheHa, Te OBOM
MIPHIIMKOM 00jaBJbyjy jelIHO MUCMO 3Ha4YajHO 3a ucTopHjy IleTrpoBapaauHa.

Kibyune peun: IlerpoBapaaus, [letpoBapannncka onaruja, HoBu Can, 36upka [Togoxa-
tapo, Maphuana, J[pxaBHu apxuB y BeHeuuju

3a uTanujaHcke apxuBe, y MPBOM pexy BarukaHcku n MueTauku Moxe ce
pehu 1a npencTapsbajy OoraT pyAHHK 3a MPOLUIOCT HAIIMX KpajeBa.Y OBOM pay
ocBpuyhemo ce Ha 36upky [logokarapo koja ce uyBa y apxuBy y Benenuju. 13
Te 30MpKe n3aBajuhieMo caMo jeiaH MojaTak Koju MpeacTaBiba U3BOP 38 HCTOPH])Y
Hogor Cana ognocHo IleTpoBapaauna.

Ped je o mucMy 3HaMEHHTOT BeNMKalla, MPUHLA, OMHOCHO KHE3a MU BOjBOJIE
(y maTHHCKOM je3WKY 3a CBa TPHU HacjoBa KopucTu ce ped: dux) JloBpa Umoukor
cactaBJbeHOM 8. centeMOpa 1490. roguHe. Y meMy ce ayTop U3BHUH-ABa MaIu
Wnohentnjy VIII (1484-1492) 360r Tora mto je 3ay3eo [lerpoBapagnHCKy onarujy.
Ha ocHOBy Hamie TpaHCKpHILIHje, KOja je pe3yiTaTr Haler KoayTOPCKOT UCTpa-
XKUBama y BeHenuju, mucMo y TaTHHCKOM IMIPENHCY y UEIWHU TI1acH:
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Ha monehunu: Sanctissimo in Christo patri et domino, domino Innocentio,
sacrosancte Romane, ac universalis ecclesie summo pontifici, domino meo cle-
mentissimo.

Beatissimo pater, domine mi clementissime! Post devotissimam mei commen-
dationem, ad pedum oscula beatorum. Quanta fide observantia et devocione dive
memorie Nicolaus rex Bosne, Genitor meus et ego Sanctam sedem Apostolicam
semper coluerimus et Sanctitati Vestre predecessores ut veros Christi vicarios
reveriti fuerimus plurima si necesse foret adduci testimonia possent. Ego vero qui
parenti meo unicus heres successi quantum reverendam formidabilemque et
obediencia dignissimam Apostolicam Sanctitatem Tuam cum clave regni coelorum
collate sunt iudicaverim. Ex hoc facile elici potest, quod iniquium ab ullo uspiam
vivente visus sum nec post hac unquam videbor aliud quam devotissimam sem-
per reverenciam et obedienciam Sacrosancte Sedi apostolice et Sanctitati Tue
impendisse. Conatus quippe totis viribus et conabor Sanctitati Tue me devotissi-
mum et observantissimum filium in omnibus exhibere. Verum de gravamina meo
quo vehementer augor mandato Sanctitatis Vestre monitorium ob receptum in
manus meas Abbaciam Petri Waradini ad pedes eiusdem Sanctitatis Vestre recu-
cuseream necesse est, ut vestra Sanctitas dijudicet, utrum ego in hoc periculoso
tempore dignus sim Apostolice nuncione percolli ob factum, quod si Sanctitas
Vestra intelligere a fundamento dignabitur, credo non penam me propter hoc, sed
pietatem et favorem iudicabit promereri. Ego quidem Abbaciam Petri Waradini,
quam vivente condam Rege Matthia, Reverendissimus dominus Petrus Archie-
piscopus Colocensis ex Elleccione Regia et collacione Sanctissimi memorie
Sixti pontificis Vestre predecessoris et hoc utraque legitima obtinuerat. Defuncto
prefato Rege cum viderem per illum qui nomine Reverendissimi domini vicecan-
cellarii illam occupatam tenebat, manus hostiles in arcem illius intromissas et
plurima illinc qqui illi Abbatie vicinus patronusque sum merito michi et huic
Regno formidanda committi expulsis inde emulorum meorum manibus non in-
ficior in manus meas recipisse. Suadentibus eciam ymmo cogentibus pluribus
dominis et primoribus Regni, quibus propter vicinam Turcorum et intestinas
sediciones periculum illius Castri formidabile videbatur, postquam vero Sancti-
tatis Vestre clementia prefatus Archiepiscopus libertati restitutus est quanta ab
his ipsis qui sibi captivitatem fabricaverant perpessus est et usquammodo pacia-
tur cum res notissima sit malo aliis pocius narantibus quam me referente Sancti-
tas Vestra intelligat eius boni patri calamitati et affliccioni super estimacionem
gravissime compassus quia Bude constitutus nec manere illic nec egredi audebat.
Cum de voluntate Illustrissimi domini Johannis Corvini ducis etc. Paternitatem
suam in Castra recepissem mea, cum meis confederatis communam partivis (?
MR-PR) ipse cum illo persequi et infamari cepti sumus. Que tandem persecutio
ad confederatos meos devoluta est. Sed archiepiscopus potissimos et ego turbatores
pacis, seminatores zizanie, sedicionem auctores et omnis mali fabricatores nomi-
nati vociferatique sumus parum quam defuit quin post premissum domini sue
Archiepiscopum nos ipsi cum castris profligati vitam amitteremus, post ea vero
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illi qui Archiepiscopo omne malum machinati a principio fuerant quique afflic-
cionis illius tempore ut afflicto affliccionem adderent Reverendissimum dominum
Vicecancellarium ad impetrandum sibi illius boni patris Abbaciam ex odio et
invidia illius sollicitaverant, non destiterunt et hic Regnicolas et in Curia Romana
Reverendissimus dominum Vicecancellarium incitare ut censuras contra michi
in hac parte fautores pretextu ipsius Abbacie apportarentur. Quas certe tanti facto
ut non pro Abbacia Petri Waradini sed nec pro Regno mundi vellem illas tolerare
nisi evidens michi in hoc periculum a perte prospiciam evenire Illi cuius qui meum
et ipsius domini Archiepiscopi periculum querunt, hoc pretextu quod Reveren-
dissimo domino Vicecancellerio favent id agunt ut sub hoc colore de manu mea
Arcem Abbacie extrahant et confestim tamquam pro tutela ipsius manus nobis
hostiles intromittant. Quod si fieret Sanctitas vestra consideret me unacum ipso
Archiepiscopo in apertum mittere periculum et quasi collo ligatum in carnificuam
dedere non enim veris redditibus Abbacie arx illa hoc tempore sustentari posset.
Et quo maiorem nobis emuli nostri inferrent perniciem vastacionem bonorum
nostrorum necesse foret illam contra nos conservari, quam et nosnon pro utilita-
te nostra, sed pro quiete et tutela pocius communium non sine gravissimis et
onerissimis expensis vigente necessitate maxima conservamus Nam aliter neque
ego neque Archiepiscopus possemus amplius in hiis terris demorari. Sed alterum
necesse foret, vel auffugere, vel perire. Quod ne fiat ardo eum sanctitatem vestram
meam, vel ipsius Archiepiscopi, velcuiuspiam alterius Christiani evidentissimam
non optare perniciem. Sed tamquam verum Christi vicarium, qui mortem pec-
catoris non querit, omnium suarum pocius salutem queretur, prostrates ante
pedes vestr Sanctitatis supplico dignetur de pietate Apostolica, michi Sanctitatis
vestre obedientissimo filio des absolucionis beneficio providere et vel iura ipsius
archiepiscopi sola videre, vel mandare cui voluit revideri et si compertum fuerit
ipsum unque et preter omnem iusticiam sub tanta et tam attroci affliccione sua
odio et invidia emulorum abbacia spoliatum dignetur mandare illi pocius restitui
illi cuius est quam illi qui viventis et in affliccioni positi hominis beneficium
suggestione emula conatus est obtinere. In hoc Sanctitas vestra mi sibi obsequen-
tissimum filium et servitorem ad omnia obsequia obligabit et illum bonum partem
ab inimicorum persecucione liberabit et afflictam ultram quam vastitati subiectam
Colocensis ecclesiam paterna pietate relevabit. Quam omnipotens deus conservet
ad felix regimen Ecclesie sue Sacrosancte. Datum in Castro meo Wylak, octauo
die Mensis Septembris. Anno domini Millesimo quadringentesimo Nonagesimo.

V(estre) Sanctitatis  deuotissimus et obedientissimus
filius et Seruitor Laurentius
dux etc. de

Wylak
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OBO MUCMO MO3HATO j€ Y UCTOPHU]CKOj HAYIU O]l paHuje. ¥ CPIICKO] je3HYKO]
CpEeIMHH Ha cajpikaj OBOT JOKyMeHTa yka3ao je Pooept Ilaynosuh, meTpoBapa-
JUHCKH aJBOKAT U HMCTPa)KMBay MPOLIJIOCTH OBOT MecTa. OH je CBOj MpUior
noceeheH oBoj Temu o6jaBuo jomr mganeke 1954. ronune y 360pHuky Marure
cpricke 3a apymTBeHe Hayke ([laymoBmh 1954: 128-132).

[NaynoBuh je kao MecTo uyBama opurnHaia nucma Jlospa Mnodkor o3Hauno
bubmmoreky ceeror Mapka y Benenwuju, mmpom cBeTa Mo3HaTy MOJ HA3UBOM
Maphuana (Marciana). Haunn Ha xoju [Taynosuh To HaBoaM cTBapa yTucak, Kao
Jla je OH y HaBEICHO] YCTAHOBH y OPUTHHATY KOPUCTHO Taj TOKYMEHAT, jep YKO-
JIMKO HHjE TaKo, OH je 0o myXaH Aa 00eJeKu MOCPEeCTBOM KOjUX je MehyHH-
cTaHIM Ao1ao 10 wera (Cranojes 2002: 165-166; [Maynopuh 1954: 128-132). Huje
HaM II03HaTO, a He OW Bpeeso TparaTu 3a TuM, aa iu je Pobept [laynosuh
YUCTUHY JIMYHO UCTPaKUBa0 y Onbnuorenn Maphuanu niu He. HarpoTtus, 6umno
je BpI1o Jako ca curypHomhy yTBpINUTH, KaKo Ce OH, TIOCPEIHO, NITH HEMOCPETHO
CIIYHO JIeINMa APYTHUX ayTopa, caMo IITO UX HHje HaBeo, (Kao IITO TO YNHE U
HEKH JaHaIlbHU TUCIIH, 00Jbe peueHo mpenrcuBaun). Ped je o pagoBrma Maljapckor
ncropuvapa Buamoma dpakHonja, a moceOHO O HEroBOj CTYAHUjU O KHBOTY
KaJiouko-0aukor HapOuckymna [letpa Bapanuja, nnaue mocennvika [lerpoBapanuna.
®pakHOUM y ApyToj Oejemy cBOT pana Ha 736. cTpaHH Kake, KaKo ce TTUCMO
Halas| ,,y BeHenujanckoj ounuorenn” (Fraknoi 1883: 734-749, 825). U3 ose
cryauje IlaymoBuh je mpemucao, ako He YUTaBE macyce, 6apeM Ieje peucHuIIe.
Tapgamme HEJOBOJFHO CTPYYHO YPEIHHUIUTBO 300pHHUKA 32 UCTOPHjy Martuue
CpIICKE 3a APYIITBEHE HAYKE TO U3TJie/la HUje YOUHIIO.

HajeBunentHuja 6u Ouia mpeTmocTaBKa, Aa je MoJaTak O HaJA3UIITY
HaBezieHor tucma Jlospa Unouxkor, [Taynoruh, mehy octanum nomanmma takohe
HemocpenHo npey3eo on PpakHounja. Huje mehyTuMm nckipyuena Hu MoryhHoCT
Jla je TO YYMHHO IIyTeM HeKor Tekcta Menxuopa (MewxepTa) Epnyjxemuja,
moHorpacda Hosor Canma. Hhberoso neno, nako 3acrapeno, y HeNoCTaTKy 0oJber u
JIaH JaHac MpeJcTaBiba jeAMHN U3BOP MO3HABAA LIEJIOKYITHE MPOIIIOCTH OBOT
rpaza go npen kpaj XIX Beka, Kako 3a Hay4HY jJaBHOCT, TAKO U 3a HIMPY YATAIAUKY
myonuky. OHO je Ouio 00jaBJEHO Ha TPH je3WKa U TO Ha: Mal)apcKOM, CPIICKOM
u HeMaukoM. M3 Tor pasnora, kao mTo je 106po mo3HaTo, npupelheHo je HoBO
(hoTOoTHIICKO M3Mak-e, HA IBa O] TPH je3MKa Ha KOjUMa je OpUTHHAJ ITHCaH, HANME
Ha cprickoM 1 MahapckoM. Epnyjxesbu ce y cBojuM aeinnma, Kao IITO C€ BUIU U3
HBETOBOT KOPEKTHOT HAyYHOT amapaTa, YUCTHHY ciy)uo OpakHOHjeBUM
nomanuma, ma je moryhe, na je IlaymoBuh no cBojux caszHama J0IIa0 TUM
nocpenaum nytem (Epayjxesmu 2002: 54, 56, 82-83; Erdujhelyi 1894: 61-65;
Erdujhelyi 1899: 85-92).

Burno, xako 6uio, DpakHOU je yUCTHHY KOPUCTHO IIOMEHYTH AOKYMEHAT, aJli
je Beh OH MOTPEeNIHO HAaBEO MECTO HEroBOT UyBama. HanMe, HaBeieHOT mrcMa y
oubnmorenn MaphuaHa HE y KOM city4ajy Hema! DpaKHOW]jaBa rpelka 1o cBoj
BEepOBaTHONHM MOTHYE OTYy/a, IITO HU OH HHjE BUAECO OPUTHHAIHO nucMo JloBpa
Wnoukor, Hero ra je ¥ OH KOPUCTHO U3 APYTe PyKE, Tj. Y IPEIHUCY.
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[Ipenuce maeTaukux JOKyMEHATa KOJU CE OHOCE HAa UCTOPH]Y YTapcke, 3a
®paknouja, omHOCHO Mahapcky HaydHY akaleMHujy, Ydju je diad 6no OpakHoH,
MIPaBHO je cefamieceTux u ocamaeceTux roguna XIX Beka Mahapcku NOMUTHUKI
emurpanT Janom Mupue baparomm, xoju je »kuBeo y Benennju u 6uo ciry»x0eHuK
TaMOIIBET apXuBa. Mupue je moceOHy MaXkiby MMOCBETHO NOBeJbaMa U3 je/IHe
30upke, koja ce 30Be Konekiuja [Tomokarapo (Tiepolo et all. 1991: 84, nan. 7).

36upka Ilogokxarapo (Collezzione Podocataro) HazBana je mo JlomoBuky
Ionokatapy (Lodovico Podocataro), I'pky ca Kunpa, cekpeTapy u TH4HOM JieKapy
kapaunaana Pogpura bophuje (Rodrigo Borgia), motomer nmane Amekcauapa VI
(1492-1503), xoju je HEKO BpeMe 01O MOCEAHUK BlacTeNnHCTBa [leTpoBapaguHa
(manammer Hosor Cana). Kao ocobu o Hajeeher nmoBepewa, Anekcanaap VI je
CBOja Haj3HAuYajHMja IOKYMEHTa U OHa Koja ce onHoce Ha [leTpoBapanun (HoBu
Can), np>xao nenonoBane kof [logokarapa. [locine cmpTu nane Anexcauapa VI,
Jlomosuko [lomokarapo je cBojy 30upKky 25. aBrycra 1504. rogmHe 3aBemrao cBoM
cuHOBLY (nepos) JIuBujy, apxuenuckony Hukosuje.

JIuewuo Ilomokarapo, nmocrapuin rpahanunHOM MiieTauke penyOarKe mpemnao
je u3 Puma 3a Benenujy. OH je ca coOoM noHeo cBOjy 30MpPKY HOKyMeHaTa, Mehy
BHMa 1 OHA Koja ce ogHoce Ha [lerpoBapanun. [Tociie cmpru Jlusuja [logokara-
pa oHa cy nmocrena y moces mietadke apxase (Orazi 1952: 1644-1645). Ha Taj
HAuYMH OBa JIOKyMEHTA Cy JIOlLIa, yMEeCTO y BaTukaHcku apXuB y HaJJICKHOCT
mieTadkuX BiaacTu. OHE Ccy WM3BPIIMJIE CENECKIUjy W momerny 30mpke. 3
MOJIMTUYKOT acnekTa PemyOnuke, 3HauajHUja JOKyMEHTa MOXpameHa Cy y
Mieraukom apxuBy (Archivio di Stato, Venezia), a oHa apyra ycTyIlJbeHa Cy
yyBeHOj oubnmoTern Maphuana (Biblioteca Marciana) (Pélissier 1901: 473-493,
521- 576; Babinger 1960: 28-29, nam. 2).

3a ucropudape Hosor Cana je 3HauajHO, KaKo Ce Ta Mojieia MPOBJIadn U Kpo3
neo rpale, koja ce OJHOCH Ha BberoBy npouuioct. Meropuuapu oBor rpaga ayro
HUCY OWJIM CBECHH OBE YNH-EHHIIE M KOPUCTHIIN CY TOKOM CBOJUX UCTPaKUBAHa
caMo jelaH, WK APYTH Jieo oBe 30upke. KoaToprma oBOr caomnmrema, ykasania
ce y pa3maky o Buiie of jiBe Aenenuje (1990-2012) npuiauka aa Ha MY MECTa
CTEeKHY YBUJI Y OBy 30MPKY M Jla KOHCTaTyjy Kako oHa, 0e3 003upa Ha paHUja
UCTPaXMBamka jOII HHje Y LeTMHHN UCKopUIIheHa, Te MPHJIKKOM MUCamba OAaBHO
aaupane MoHorpaduje HoBor Cana Tpebao Ou Ty YHEBCHHUITY Y3ETH y 003U
u 30upky [logokaTapo TeMesbHO MPOYUHTH.

IMucmo Jlope Mnoukor nmpumna’io je npuiarnkoM nozaene 30upke [logokarapo,
HpxaBHoM apxuBy y Benenuju. To moTBplyje meyar Ha meroBoj nonehuan. Ona
ce HaJla3y TaMo U JIaHaC, PETUCTPOBAHO IIOJl CUTHATYpoM Op. 6629, yHyTap oBe
3oupke (Collezione Podocataro, b. 8. n. 617). [lox oBOM CHTHATYpPOM ITHCMO j&
HAIla0, MPUJIMKOM CBOT MCTpa)kuBavukor OopaBka y Beneuuju y okroopy 1990.
TOJWHE jelaH Off KoayTopa OBOT caolmTema. theMy je maxmy Ha OBy 30HpPKY
CKPEHYO NOKOjHH npodecop, akageMmuk Cuma hupkosuh.

[NocraBsba ce muTame Kako Ja ce 00jacHU rpelika HacTajla y HaBohemwy OBOT
niucma kont @pakrownja. by Tpeda TpakuTH y OKOIIHOCTH, IIITO Cy MIpenucH JaHo-
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ma Mupuea, mpaBJbeHH ca JOKyMeHaTta u3 30upke [lomokatapo, uyBaHe y y
oubmmoTern Maphuana u J[p>xaBHOM apXuBy y BeHemuju, MOTIIHN cy ce u3Mela-
TH OMJIO Yy PYKOIIMCHOM ofesbery Mahapcke akajgemuje, HIIM MaK y pyKama
®pakHOHja, TOrOTOBO ako Mupde Hije TaYHO 00EJIeKNO MECTO FbUXOBOT 1yBambha
(MTAKK MS, 4978). IIpenuc koju ce 4uyBa y pyKOIMCHOM oJieJbeby Mahapcke
akajJieMuje, y HajHOBHje Bpeme KopucTro je Tamam Dejenen y CBOM 4IaHKy O
ka3zHeHoM noxony npoTuB Jlospe Unouxor (Fedeles 2010: 284-286).

Ha je yuctury Mupue npaBro Mpenuc ca OpuruHaia, Iokasyje \beroBa CHr-
Harypa: ciosa ,,M/C*, uciucana 61emo npBeHoM 00joM Ha monehuHu moBeske.
Mupue je HauMe UMao 0014aj Aa Ha OPUTMHATIMMA IPENUCAHNX MTOBEJba HAIIHILE
,Mircse lemasolta™ Ha mahapckom, unu ,,Mircse copiavit™ Ha JJATUHCKOM je3UKY
(Collezione Podocataro, b. 8. n. 617). HaBenena cinoBa npeacTaBibajy cBaKako
WHUIUjaJie, OTHOCHO cKpalieHUIly BeroBe Oenerike Ha taTuHCKoM je3uky (Tiepolo
etall. 1991: 84, marmomena 7).

Konauno, momro nmamo cHuMak opuruHaia nucma Jlospe Mitoukor nanu
WnohenTujy VIII, y moryhHOCTH CMO J1a U3BPIIMMO HEKE MCIPABKE Y HETOBOM
natupamy, y uemy cy (Mupue?!) @paknou u Ilaynosuh takole norpemmin. OHu
Cy HauMe MOTPElIIN y JaTyMy AaHa, HaBojaehu Ja je OBO MHCMO MHUCAHO 7.
centemOpa (Fraknoi 1883: 736, nam. 2; [Taymosuh 1954: 99). V Ttekcty melhytum
JaCHO W YHTJBUBO CTOjH: ,,0ctauo die mensis Septembris® (TOABYKIH ayTOPH), Tj.
ocMor gaHa Mecera centemopa (Podocataro, b. 8. n. 617). Y mpeTxomHoj Harmome-
Hu OpakHOM JOAYyLIE UCIIPABHO AaTHpa MUCMO 3a 8. cenTeMOap, anu He HaBOAH
MECTO Y KOjeM je HacTaJo, TaKo Ja ce He BU]IU J1a je ped o uctom nucmy (Fraknoi
1883: 736, nam. 1). Ilopen Tora, Po6epT [1aynosuh je Takohe morpemmo y ronuHu
HacTaHKa mucMa, craBsbajyhu ra 'y 1491 (Ilaynosuh 1954: 99). V opurunainom
TEKCTY ce IaK J00po BuaH 1a je mucmo JloBpe Mmoukor manmu Muaohentujy VIII
HacTaJIo TOAMHY AaHa panuje, onHocHo 1490 (Podocataro, b. 8. n. 617).

Tek nomTo cMo oBako ucnpasuin [laynoBuhieBy rpemiky, iMa JOHEKIIe cMUCTa
HErOBa KOHCTATAIlMja, 1o K0joj ce, NCToBpeMeHo ca JIoBpoMm Mnouknm, 1o nuramy
neTpoBapaguHcke onatuje, nanu MHohentujy VIII obparuno u kanouko-6auku
Hanouckym [lerap Bapanu. Kaxkemo noHeksie, jep je OH TO YYHHHO JaH paHHUje,
Tj. 7. centemOpa 1490. rogune. [Tucmo I[letpa Bapanuja, kao mro je To [laynosuh
TagHO HABEO, UyBa c¢ YUCTUHY y bubnnorernn Ceetor Mapka y Benenuju, kyna
je nocmeno HakoH nozene 36upke. Konauno, PoGept Ilaynosuh norpemno je jom
jenaHnyT, uaeHTUQUKyjyhu y mucmy nomenytor nany Cukcra, ca Cukcrom 111
(ITaynosuh 1954; 100, 111, mam. 21). Pagu ce, pazyme ce, 0 CaBpeMEHHKY OBHX
JINYHOCTH; YSTBPTOM IAITX Ca OBUM UMEHOM, KOjH je Biajao ox 10. aBrycra 1471.
mo 12. aBrycta 1484. rogune (Grotefend 2006: 133; Szentpétery 1912: 35; Pastor
1925: 451-710).

Ca naBenenuMm nucmuMma [letpa Bapanmja u JloBpe Mnoukor, 3amodena je
no3HaTa 0op0a 3a mocenoBame neTpoBapajnHCcKe onartuje u TBphase. LlTo ce
ucropuorpaduje TH4E, TOK OBOT cyKo0a MO3HAT je Y CBOjUM IJIaBHUM LIPTaMa.
OobwuitoBaa je 3armieTrMa M 3aBpIINO ce HakoH mecT roauHa (1496), mobemom
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KaJo4yKo-0aukor Haabuckymna, [lerpa Bapanuja. lllto ce nak Jloepa Unoukor
THYE, KOJH j€ 3ay3€0 MEeTPOBAPATUHCKY OIATH]Y MO U3TOBOPOM J1a IIITHUTH HHTE-
pece Hanouckyna Ilerpa, npenao jy je 1492. ronune kapaunaiy Poapury bophuju.
[omrTo je oBaj ucte ronuue o nMeHoM Anekcanaap VI mocrao nmama, BpaTtno
jy je y3 Bemuku oTkym, 1496. rogune [letpy Bapanwujy. Po6ept Ilaynosuh je,
OYUTJICTHO, HA OCHOBY pajioBa Buimoria ®pakunonja u Menxuopa Epnyjxespuja,
Takohe mrcao 0 OBUM UCTOpHjcKuUM norahajuma, moBoxehm mehyTum, anraore
Ha TIOTPELIHY MUCA0 J1a Ce MPUITMKOM CBOT pajia CIIy>KHO OPUTHMHAITHUM U3BOPH-
Ma, Mehjy kojuma ce Haja3mio u mucmo Jlospa Mnoukor nanu Muaohentujy VIIIL
Konauno, [laynosuh Huje HU 3aHA0 TA€ ce 0Baj TOKyMeHT TauHo Hasasu (Fraknoi
1883: 734-749; Epnyjxesbu 1894: 52, 56, 82-83; Erdujhelyi 1894: 73-76; Ilaymosuh
1954: 128-132).

Ta 6opOa ce, 1a 3aKJbyYUMO, OJ[BUjajia y BUAY HHTCH3UBHE KOPECIIOHICHITH]C.
Kannenapuje oBa Tpu yriieJHUKA €BPOIICKE UCTOPHUje TOKOM IIECT TOJMHA U3/Ialie
Cy XpIly Iucama, o1 Kojux ce BehiHa 1 JaHac yucTHHY 4yyBa y bubnuorenu ceeror
Mapka (Maphwuanwn) (Pélissier 1901: 483; Babinger 1960: 28-29; nam. 2). [Tucmo
JloBpa Nnoukor nmanu Muohentujy VIII ox 8. centemOpa 1490. romune, mehyTum,
MpeacTaBiba U3y3eTak. Jla MoHOBUMO, OHO ce Halla3u y J{p)KaBHOM apXuBy y
Berenuju (Podocataro, b. 8. n. 617).

Kao MeTomonomky 3akjbydak OBOT pajia MOXKEMO MPENOPyIHTH Jia Ce U3BOPH
VOIIIITE, ITa ¥ OHU 3a MoHorpadujy HoBor Cana, mo MmoryhHOCTH KOpHCTE y OpH-
ruHany. Jlururanusanuja rpalje peneBaHTHUX apXHBa y HajHOBHUjE BpeMe, y3
oaroBapajyhe cTpydHo 3Hame To oMoryhaBa ucrpaknpaunma. Hapasao, 3aTo je
MOTPEOHO CTPYUHO 3HAE, KOje ce MOXKE CTehin caMo Ha CTPYUYHUM CTyaUjaMa U3
yKe Hay4yHe oOiacTu MeaujeBrcTuke. Ca HAMEPOM Ja UM TO Ca Hallle CTpaHe
OJIAKIIaMO, Y OBOM pajly CAOMIITHIIH cMO TeKcT mucMa JloBpa Miodkor, mamu
Wuohentujy VIII, on 8. cenrembpa 1490. roquue, y opuruHaiHoM aytorpady.
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Petar Rokai - Melina Rokai

ONE LETTER AS SOURCE FOR MEDIEVAL HISTORY OF NOVI SAD

SUMMARY

Collection Podocataro was named after Ludovico Podocataru, personal doctor of Rodrigo
Borgia, who was also for a while the possessor of Petrovaradin (Novi Sad). He kept his most im-
portant documents deposited with Podocataro, thus also those relating to Petrovaradin. Podocataro
transferred them to Venice. After his death, they came into the ownership of the Venetian state,
which carried out the division of the collection. Documents more important from the political
aspect were stored in the Venetian archives, whereas the latter were ceded to the famous Bibli-
otheca Marciana. Until these days, historians of Novi Sad were not aware of this fact and during
their research stated the one or the other part of this collection. In a span of two decades (1990-2012),
co-authors of this paper, had an opportunity to gain on-site access to this collection and state that
it has not been fully utilized, and thus this time here they publish a letter significant for the his-
tory of Petrovaradin.

Key words: Petrovaradin, Novi Sad, Collection Podocataro, Marciana, ApLXHBHOIH CTAaTO
Benesua.



